
Bedienungsanleitung

Mode d’emploi

Istruzioni per l’uso

Dampfbügeleisen Green

Fer à vapeur Green

Ferro da stiro a vapore Green

Art.-Nr. 7177.260



Gratulation!

Mit diesem Gerät haben Sie ein Qualitätsprodukt 

erworben, welches mit grösster Sorgfalt her- 

gestellt wurde. Es wird Ihnen bei richtiger Pflege 

während Jahren gute Dienste erweisen. Vor  

der ersten Inbetriebnahme bitten wir Sie jedoch, 

die vorliegende Bedienungsanleitung gut durch- 

zulesen und vor allem die Sicherheitshinweise 

genau zu beachten.

 
 
Félicitations!

En achetant cet appareil, vous venez d’acquérir 

un produit de qualité fabriqué avec soin. Bien 

entretenu, cet appareil vous rendra de grands ser- 

vices pendant de nombreuses années. Veuillez 

lire attentivement ce mode d’emploi avant la pre- 

mière utilisation et bien respecter les consignes 

de sécurité.

 
 
Congratulazioni!

Acquistando questo apparecchio vi siete garan- 

titi un prodotto di qualità, fabbricato con estrema 

cura. Con una manutenzione adeguata, l’appa- 

recchio garantirà per anni delle ottime pre- 

stazioni. Prima della messa in funzione iniziale 

vi preghiamo di leggere attentamente le pre- 

senti istruzioni d’uso e di osservare bene le 

avvertenze di sicurezza.
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      Sicherheitshinweise

Bitte lesen Sie diese Hinweise aufmerksam 

durch, bevor Sie Ihr Gerät an das Netz an-

schliessen. Sie enthalten wichtige Sicherheits- 

und Betriebshinweise.

– Vor Inbetriebnahme Bedienungsanleitung 

vollständig durchlesen.

– Den Netzstecker ziehen: 

– vor jedem Befüllen oder Entleeren 

– vor jedem Verlassen des Raums 

–  vor jeder Pflege oder Reinigung oder nach  

dem Gebrauch

– ACHTUNG: Heisse Bügeleisensohle nicht 

berühren: Verbrennungsgefahr!

– ACHTUNG: Gerät nicht unbeaufsichtigt 

lassen, wenn es am Netz angeschlossen ist: 

Brandgefahr!

– ACHTUNG: Niemals am Körper befindliche 

Kleidungsstücke bügeln oder Personen mit 

Dampf besprühen: Verbrühungsgefahr!

– Personen, einschliesslich Kinder, die 

aufgrund ihrer physischen, sensorischen 

oder geistigen Fähigkeiten oder ihrer 

Unerfahrenheit oder Unkenntnis nicht in der 

Lage sind, das Gerät sicher zu benutzen, 

dürfen das Gerät nicht ohne Aufsicht oder 

Anweisung durch eine verantwortliche 

Person benutzen.

– Gerät auf eine trockene, stabile und ebene 

Fläche stellen.

–	 Gerät	nicht	in	der	Nähe	von	ofenen	

Flammen abstellen. Mindestabstand von 

50 cm einhalten.

– Stellen Sie das Gerät nicht auf oder unter 

entflammbare, schmelzbare Vorrichtungen 

und Küchenvorbauten.

– ACHTUNG: Das Netzkabel nicht herunterhän-

gen lassen und niemals über Ecken und 

scharfe Kanten ziehen oder einklemmen.

– Netzkabel nicht über heisse Gegenstände 

legen oder hängen sowie vor Öl schützen.

– ACHTUNG: Stecker niemals mit nassen 

Händen oder am Netzkabel aus der Steck- 

dose ziehen.

– Gerät niemals am Netzkabel tragen oder 

ziehen.

– Vor Reinigung des Gerätes Netzstecker 

ziehen und vollständig abkühlen lassen.

– ACHTUNG: Gerät oder Kabel nie in Wasser 

oder andere Flüssigkeiten tauchen: 

Verletzungs-, Feuer- oder Stromschlag- 

Gefahr!

– Kabel und Stecker regelmässig auf Beschä- 

digungen untersuchen. Gerät nicht mit 

beschädigtem Netzkabel oder Netzstecker 

verwenden. Defekte Kabel und Stecker 

sofort durch den MIGROS-Service ersetzen 

lassen.

– Nur Original-Ersatzteile benutzen.

– Gerät darf nur in Privathaushalten und in 

trockenen Räumen angewendet werden.

– Für Schäden, die durch Nichtbeachten dieser 

Bedienungsanleitung entstehen, wird jeg- 

liche Haftung abgelehnt.

– Bedienungsanleitung sorgfältig aufbe- 

wahren und allenfalls an Nachbenutzer 

weitergeben.
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Gerätekomponenten

Aufheizkontroll-Lampe 

Dampfstoss  (auf der rechten Seite)

– Fest drücken

– Vor nächstem Dampfstoss 5 Sekunden warten

Sprayknopf  

– Sprühstrahl: langsam drücken

– Sprühnebel: schnell und kräftig drücken

Standfläche

Temperatur-Wählscheibe

«SELF-CLEAN»-Reinigungstaste

«MAX»: Maximaler Wasserstand

Wassereinfüllöfnung

– Abdeckung nach oben schwenken

– Nicht unter Wasserhahn halten

Bügeleisensohle 

– Sohlenschutz: Vor Gebrauch entfernen

– Während Betrieb sehr heiss!

Spraydüse

Dampfregler

0 Trockenbügeln

 Maximale Dampfleistung



Deutsch

4

Kurzanleitung

Wasser einfüllen

– Mit Becher bis «MAX»-Markierung einfüllen.

Wasser sprühen

– Sprühstrahl: langsam drücken.

– Sprühnebel: schnell und kräftig drücken.

Dampfbügeln

– Temperatur auf «MAX».

– Dampfregler auf .

Dampfstoss (vertikal)

– Temperatur auf «MAX».

– Dampfregler auf .

– Dampfstosstaste kurz und kräftig drücken.

Wasser ausleeren

–	 Abdeckung	öfnen.

– Ausleeren.

Schnellstart

1 Sohlenschutz vor dem ersten Gebrauch 

entfernen.

2	 Abdeckung	für	Wassereinfüllöfnung	nach	

oben schwenken und mit Einfüllbecher bis 

zur «MAX»-Markierung Wasser einfüllen.

3 Netzstecker einstecken (220–240 V).

4 Temperatur-Wählscheibe auf «MAX» bzw. 

STEAM drehen.

5 Dampfregler nach rechts auf die Dampfposi-

tion  schieben.

6 Nach Erlöschen der Aufheizkontroll-Lampe 

bügeln.

Wasser

Das Bügeleisen ist mit einer Langzeit-Entkal-

kungsvorrichtung («ANTI-SCALE») ausgerüstet.

Temperatur-Wählscheibe

Einstellungen: 

−	 DAMPF-Bügeln:	immer	auf	STEAM	drehen.

−	 Trocken-Bügeln;	entsprechend	Gewebeart	

einstellen:

•   Chemiefasern;	niedrige	Temperatur

• •   Seide/Wolle;	mittlere	Temperatur

• • •   Baumwolle/Leinen;	hohe	Temperatur
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Inbetriebnahme und Bedienung

Vor der ersten Inbetriebnahme

– Sohlenschutz auf der Unterseite entfernen 

und entsorgen.

– Gerät ohne Wasser auf die Standfläche  

(= «Rücken») stellen.

– Netzstecker einstecken (220–240 V).

– Temperatur-Wählscheibe auf Maximum 

«MAX» drehen.

– 2 Minuten aufheizen lassen.

Hinweis:

– Beim ersten Erwärmen kann etwas Rauch 

aus dem Gerät entweichen und ein Geruch 

entstehen. Dies ist technisch bedingt und 

kein Grund zur Beunruhigung.

Wasser; was Sie wissen sollten

Das Bügeleisen ist mit einer Langzeit-Entkalkung 

(«ANTI-SCALE») ausgerüstet. Daher kann Lei- 

tungswasser (ohne jegliche Zusätze) oder eine 

Mischung von Leitungswasser und destilliertem 

Wasser verwendet werden. Bei stark kalkhaltigem 

Wasser Dampfkammer wöchentlich reinigen.

Hinweis:

– Destilliertes Wasser kann zusammen mit 

normalem Leitungswasser verwendet 

werden (Mischung 1:1).

– Kein Batteriewasser verwenden!

– Keine Zusätze jeglicher Art (Parfüm, Stärke- 

mittel etc.) oder Wasser aus Enthärtungsan-

lagen (= salzhaltig!) verwenden! Sie beein- 

trächtigen die Dampfeigenschaften und 

bilden (bedingt durch die hohe Temperatur) 

Rückstände in der Dampfkammer. Diese 

können aus den Dampfdüsen austreten und 

die Bügelwäsche verunreinigen.

Dampfbügeln

Wasser einfüllen / nachfüllen

– Netzstecker ziehen.

– Dampfregler auf «0» schieben.

– Temperatur-Wählscheibe auf «MIN» drehen.

–	 Abdeckung	der	Wassereinfüllöfnung	öfnen	

(nach oben schwenken).

– Bügeleisen so halten, dass die Wasserein-

trittsöfnung	horizontal	liegt.

–	 Wasser	bis	zur	«MAX»-Markierung	aufüllen.

Hinweise:

– Keinerlei Zusätze beigeben!

– Bügeleisen zum Befüllen nicht unter 

Wasserhahn halten: Kurzschlussgefahr!

– Nicht überfüllen: Funktionsstörung!

Die Einstellungen

– Netzstecker einstecken (220–240 V)

– Zum DAMPF-Bügeln die Temperatur- 

Wählscheibe immer in den Dampfbereich 

«MAX / STEAM» drehen, da sonst das 

Bügeleisen tropft.

– Dampfregler auf gewünschte Dampfmenge 

schieben («  » = Maximum).

– Bügeleisen auf die Standfläche stellen und auf- 

heizen lassen. Sobald die Aufheizkontroll-Lam-

pe erlischt, ist die richtige Sohlentemperatur 

erreicht und das Bügeleisen ist betriebsbereit.

Hinweis:

–	 Bei	empfindlichen	Stofen	wird	empfohlen,	

zuerst auf der Sauminnenseite eine 

Bügelprobe durchzuführen.

Dampfabgabe / Dampfstopp

– Durch Waagrechthalten des Bügeleisens 

setzt die Dampfbildung ein und Sie können 

mit dem Bügeln beginnen. 

– Um die Dampfbildung zu stoppen, Gerät 

wieder auf die Standfläche abstellen.
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Extra-Dampfunktion

– Durch festes Drücken des Dampfstossknopfes 

«  » wird zusätzlicher Dampf erzeugt.

Hinweise:

– Nur kurz drücken, da sonst Wasser aus der 

Sohle tropft.

– Vor dem nächsten Dampfstoss mindestens 

5 Sekunden warten.

– Knopf nicht mehr als dreimal nacheinander 

drücken.

– Funktion nur anwenden, wenn Wählscheibe 

im markierten Dampfbereich «MAX / STEAM» 

steht.

Sprayfunktion

 Mit der Sprayfunktion «  » kann die Wäsche

zusätzlich befeuchtet werden:

– Sprühstrahl durch langsames Drücken.

– Sprühnebel durch schnelles und kräftiges 

Drücken.

Bügelpause

– Gerät auf Standfläche abstellen.

– Netzstecker ziehen.

– Gerät nie unbeaufsichtigt lassen!

Trockenbügeln

– Dampfregler auf «0» (= kein Dampf) 

schieben.

– Temperatur-Wählscheibe entsprechend den 

Punktsymbolen einstellen (siehe Wäsche- 

Etikette);	immer	mit	niedriger	Temperatur	

beginnen:

•     niedere Temperatur für Chemiefasern,

• •     mittlere Temperatur für Seide / Wolle und

• • • hohe Temperatur für Baumwolle / Leinen.

Nach dem Bügeln

– Dampfregler auf «0» schieben.

– Temperatur-Wählscheibe auf «MIN» drehen.

– Netzstecker ziehen.

– Restwasser ausgiessen.

– Dampfstossknopf drücken, um Restwasser 

aus dem Dampfsystem zu entfernen. 

Achtung, der austretende Dampf ist heiss!

– Bügeleisen abkühlen lassen.

– Kabel aufwickeln.

Abschaltautomatik

– Wird das Bügeleisen länger nicht bewegt, 

schaltet es sich ab und die Aufheizkont-

roll-Lampe beginnt zu blinken (in horizonta-

ler	Position	nach	ca.	30	Sek.;	in	vertikaler	

Position nach ca. 8 Min.).

– Bügeleisen bewegen, um den Aufheizvor-

gang wieder zu starten (Dauer ca. 1 Min.).

– Bei Nichtgebrauch immer Netzstecker 

ziehen (Brandgefahr)!

Anti-Tropf-System

– Das Anti-Tropf-System verhindert automa-

tisch, dass bei zu niedriger Temperatur 

Wasser aus der Sohle tropft.

– Bei der Benutzung kann das Anti-Tropf- 

System ein lautes, klickendes Geräusch 

erzeugen, insbesondere beim Aufheizen 

oder Abkühlen. Dies ist normal und zeigt an, 

dass das System voll funktionsfähig ist.
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Aufbewahrung

– Vor der Aufbewahrung Bügeleisen vollstän-

dig abkühlen lassen.

– Sohle vor kratzenden Gegenständen 

schützen und Gerät immer auf die Standflä-

che abstellen. Sohle nie auf raue Untersetzer 

stellen.

– Kabel um die Standfläche wickeln.

– Nach längeren Standzeiten (z. B. mehrere 

Wochen) die Dampfkammer vor dem Bügeln 

reinigen.

Reinigung

Kunststofteile

– Gerät vollständig abkühlen lassen.

– Kunststofteile	mit	einem	leicht	feuchten	Tuch	

abwischen und dann trocken reiben. Netz- 

stecker/-kabel dabei nicht berühren bzw.  

nie feucht reinigen. Bügeleisen niemals ins 

Wasser oder in andere Flüssigkeiten tau- 

chen: Kurzschluss- und Stromschlaggefahr!

– Keine scharfen, kratzenden Gegenstände 

oder ätzende Chemikalien verwenden.

Sohle

– Sohle gelegentlich mit einem feuchten Tuch 

reinigen und danach gründlichabwischen.

– Anschliessend auf einem Tuch gut durch-

dampfen lassen, damit Rückstände 

austreten können.

– Keine scharfen und scheuernden Reini-

gungsmittel verwenden.

Dampfkammer

Die Dampfkammer muss regelmässig mit der 

«SELF-CLEAN»-Funktion gereinigt werden  

(bei hartem Wasser wöchentlich). Auch nach 

längeren Standzeiten (z. B. nach den Ferien), 

vor dem Bügeln Dampfkammer reinigen.

– Netzstecker ziehen.

– Tank bis zur «MAX»-Markierung mit Wasser 

befüllen.

– Netzstecker einstecken (in der Nähe des  

Spülbeckens).

– Temperatur-Wählscheibe auf «MAX» drehen 

und Bügeleisen aufheizen lassen.

– Sobald die Aufheizkontroll-Lampe erlischt 

und dann wieder aufleuchtet, Netzstecker 

ziehen.

– Bügeleisen waagrecht über Spülbecken halten.

– «SELF-CLEAN»-Taste drücken (Taste nicht 

loslassen).

– Bügeleisen hin und her bewegen.

Nach einer anfänglich starken Dampfbildung 

spülen Wasser und Dampf, Schmutz- und Kalk- 

partikel aus der Dampfkammer. Wenn keine 

weiteren Partikel mehr austreten:

– Temperatur-Wählscheibe auf «MIN» drehen 

und Netzstecker ziehen.

– Bügeleisen abkühlen lassen und dann Sohle 

mit einem feuchten Tuch abwischen.

– Netzstecker wieder einstecken.

– Temperatur-Wählscheibe auf «MAX» drehen 

und aufheizen lassen.

– Dampfregler auf «  » schieben.

– Rund eine Minute waagrecht über Spülbecken 

dampfen lassen.

– Temperatur-Wählscheibe auf «MIN» drehen.

– Anschliessend Netzstecker ziehen und Gerät 

abkühlen lassen.
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Entsorgung

Dieses Produkt darf nicht im Hausmüll entsorgt 

werden. Als Konsumentin und Konsument sind 

Sie dazu verpflichtet, alle Elektro- und Elektro- 

nikaltgeräte für die fachgerechte Entsorgung 

bei Ihrem Händler abzugeben. Händler, Hersteller 

und Importeure wiederum sind verpflichtet, aus- 

gediente Elektro- und Elektronikaltgeräte, die sie 

im Sortiment führen, kostenlos zurückzunehmen. 

Das Sammeln und Wiederverwerten von Elektro- 

und Elektronikaltgeräten schont die natürlichen 

Ressourcen. Ausserdem werden Gesundheit und 

Umwelt durch das Recycling von Elektro- und 

Elektronikaltgeräten geschützt. Weitere Informa- 

tionen über Sammelstellen sowie die Entsorgung 

und Wiederverwertung von Elektro- und Elek- 

tronikaltgeräten erfahren Sie beim Bundesamt 

für Umwelt (BAFU), bei Ihrem örtlichen Entsorger, 

dem Fachhändler, wo Sie dieses Gerät gekauft 

haben, oder beim Hersteller des Geräts.
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Spezifikationen

Konformität

Das Produkt entspricht den Bestimmungen der 

nachfolgenden Richtlinien. Die Konformität wird 

durch Übereinstimmung der aufgeführten 

Normen gewährleistet.

2014/35/EU  

Niederspannungsrichtlinie (LVD)

2014/35/EU  

Elektromagnetische Verträglichkeit (EMC)

2011/65/EU  

Beschränkung (der Verwendung bestimmter) 

gefährlicher	Stofe	in	Elektro-	und	Elektronik- 

geräten (RoHS)

(EU) Nr. 1275/2008

Ökodesign-Anforderungen an den Stromver-

brauch elektrischer und elektronischer 

Haushalts- und Bürogeräte im Bereitschafts- 

und im Aus-Zustand

LVD EN 60335-1

 EN 60335-2-3

 EN 62233

EMV EN 55014-1

 EN 55014-2

 EN 61000-3-2  

 EN 61000-3-3

Produktname Dampfbügeleisen Green

Masse Gesamtgrösse: 296 × 120 × 140 mm

Nettogewicht 1,06 kg

Wassertank 260 ml

Spannung/Leistung 220–240 V / ˜50/60 Hz / 1800–2200 W

Kabellänge ca. 2,2 m
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Garantie

MIGROS übernimmt während zweier Jahre ab 

Kaufabschluss die Garantie für Mängelfrei- 

heit und Funktionsfähigkeit des von Ihnen er- 

worbenen Gegenstandes. MIGROS kann die 

Garantieleistung wahlweise durch kostenlose 

Reparatur, gleichwertigen Ersatz oder durch 

Rückerstattung des Kaufpreises erbringen.  

Weitere Ansprüche sind ausgeschlossen. Nicht 

unter die Garantie fallen normale Abnützung 

sowie die Folgen unsachgemässer Behandlung 

oder Beschädigung durch den Käufer oder 

Drittpersonen sowie Mängel, die auf äussere 

Umstände zurückzuführen sind. Die Garantie-

verpflichtung erlischt bei Reparaturen durch 

nicht-MIGROS-autorisierte Servicestellen. 

Garantieschein oder Kaufnachweis (Kassabon, 

Rechnung) bitte sorgfältig aufbewahren.  

Bei Fehlen desselben wird jeder Garantiean-

spruch hinfällig.

Reparatur- oder pflegebedürftige Geräte werden 

in jeder Verkaufsstelle entgegengenommen.

Haben Sie weitere Fragen?  

Die M-Infoline hilft Ihnen gerne weiter unter der

Tel.-Nr.: 0800 84 0848, von Montag bis Freitag, 

8.00	–	18.30	Uhr;	Samstag	8.30	–	17.30	Uhr.

E-Mail: m-infoline@mgb.ch

Art. 7177.260

Änderungen vorbehalten / V01 04.2016

M-Garantie 2 Jahre
M-garantie 2 ans
M-garanzia 2 anni
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      Consignes de sécurité

Veuillez lire ces instructions attentivement 

avant de brancher votre appareil au réseau 

électrique. Vous y trouverez des conseils impor-

tants en matière de sécurité et d’utilisation.

– Lisez attentivement ces instructions.

– Il faut toujours débrancher le fer:

 – avant de le remplir ou de le vider

 – chaque fois que vous quittez la pièce

 –  avant chaque entretien ou nettoyage et 

après usage

– ATTENTION: Ne pas toucher la semelle 

chaude: risque de brûlure!

– ATTENTION: Ne jamais laisser le fer sans 

surveillance lorsqu’il est branché: risque 

d’incendie!

– ATTENTION: Ne pas repasser les vêtements 

endossés et ne projetez jamais la vapeur en 

direction des personnes: risque de brûlure!

– Les personnes, enfants inclus, qui en raison 

de leur faculté mentale, physique, sensorielle 

ou par manque d’expérience, ne sont pas  

en mesure d’utiliser ces appareils, doivent 

les utiliser sous surveillance ou selon les 

indications d’une personne responsable.

– Placer le fer sur une surface stable, plane  

et sèche.

– Ne pas placer le fer près d’une flamme, 

maintenir une distance minimum de 50 cm.

– Ne pas placer le fer sur ou sous des éléments 

ou des meubles de cuisine inflammables ou 

déformables. 

– ATTENTION: Ne pas laisser pendre le cordon, 

ne jamais le faire passer sur des angles ou 

des arêtes vives, ne pas le coincer. 

– Ne pas poser ou pendre le cordon sur des 

objets chauds et le protéger de l’huile.

– ATTENTION: Ne jamais retirer la fiche de la 

prise de courant avec les mains mouillées ou 

en tirant sur le cordon.

– Ne jamais transporter ou tirer le fer par le 

cordon.

– Avant de nettoyer le fer, il faut le débrancher 

et le laisser refroidir complètement.

– ATTENTION: Ne jamais plonger l’appareil  

ou le cordon dans l’eau ou autres liquides: 

risque de blessures, d’incendie ou de 

décharge électrique!

– Contrôler régulièrement le bon état du 

cordon et de la fiche. Ne jamais utiliser un 

appareil avec une fiche ou un cordon 

défectueux. Si ceux-ci sont endommagés  

les faire remplacer par MIGROS-Service.

– N’utiliser que des pièces de rechange 

originales.

– Le fer n’est destiné qu’à un usage privé et ne 

doit être utilisé que dans des endroits secs.

– Des dommages provoqués par un non-res-

pect de cette notice d’utilisation entraînent 

la nullité de la garantie.

– Conservez soigneusement ce mode d’emploi 

et remettez-le à tout utilisateur éventuel.

Français
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Composants de l’appareil

Témoin	de	chaufage

Jet de vapeur  (à droite)

– Appuyer fort

– Attendre 5 secondes avant le jet suivant

Bouton pulvérisation  

– Jet: appuyer lentement

– Brumisation: appuyer vite et fort

Régulateur de vapeur

0 Repassage à sec 

 Vapeur maximale

Orifice de remplissage

– Ouvrir le couvercle en le  

    basculant vers le haut

– Ne pas mettre sous le  

    robinet d'eau

Pulvérisateur

Semelle 

– Protège-semelle: retirer avant l'utilisation

– Pendant l'utilisation le fer est très chaud

Surface  

d'appui

Sélecteur de température

Bouton nettoyage «SELF-CLEAN»

«MAX»: niveau maximum de l'eau
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Bref mode d’emploi

Remplissage d'eau

– Remplir le gobelet et verser l'eau dans le 

réservoir jusqu’à «MAX».

Pulvérisateur d'eau

– Jet: appuyer lentement.

– Brumisation: appuyer vite et fort.

Repassage à vapeur

– Température sur «MAX».

– Régulateur de vapeur sur  .

Jet de vapeur (vertical)

– Température sur «MAX».

– Régulateur de vapeur sur .

– Appuyer brièvement et avec force sur le 

bouton jet de vapeur.

Vider l’eau

– Ouvrir le couvercle.

– Vider.

Démarrage rapide

1 Retirer le protège semelle avant la 1ère 

utilisation.

2 Basculer vers le haut le cache de l'orifice de 

remplissage et remplir d'eau jusqu'à la marque 

«MAX» avec le gobelet de remplissage.

3 Brancher l'appareil (220–240 V).

4 Tourner le sélecteur de température sur 

«MAX», soit «STEAM».

5 Mettre le régulateur de vapeur à droit sur la 

position vapeur .

6 Repasser dès que le témoin lumineux de 

chaufage	s'éteint.

Eau

Le fer à repasser est doté d'un dispositif de 

détartrage «longue vie» («ANTI-SCALE»). 

Sélecteur de température

Réglages:

– repassage à la VAPEUR: mettre toujours sur 

STEAM

–	 repassage	à	sec;	réglages	en	fonction	du	

tissu:

•   fibres	synthétiques;	température	basse

• •   soie/laine;	température	moyenne

• • •   coton/lin;	température	élevée
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Mise en marche et utilisation

Avant la 1ère utilisation

– Retirer la protection de la semelle et 

l’éliminer.

– Poser le fer sans eau sur la surface d’appui  

(= l’arrière).

– Brancher le fer (220–240 V).

– Tourner le sélecteur de température sur 

«MAX».

–	 Laisser	chaufer	le	fer	2	minutes.

Attention:

–	 Lorsque	le	fer	chaufe	pour	la	première	fois,	

il peut s’en dégager un peu de fumée et une 

légère odeur. Ils’agit d’un facteur technique, 

il n’y a aucune raison de s’en préoccuper.

Eau; ce que vous devez savoir

Le fer à repasser est doté d’un système de 

détartrage «longue vie» («ANTI-SCALE»).  

On peut donc utiliser de l’eau du robinet (sans 

additifs) ou un mélange d’eau du robinet et 

d’eau distillée. Lorsque l’eau est très calcaire, 

nettoyer la chambre de vaporisation une fois 

par semaine.

Attention:

– L’eau distillée peut être utilisée avec l’eau du 

robinet (mélange 1:1). 

– Ne pas utiliser l’eau pour batteries!

– N’employer aucun additif (parfum, amidon, 

etc.) et pas d’eau provenant d’adoucisseur 

(contient du sel)! Ces additifs altèrent la qua- 

lité de la vapeur et engendrent, en raison de 

la haute température, la formation de résidus 

dans la chambre de vaporisation, qui en sor- 

tant par les buses de vapeur salissent le linge.

Repassage à la vapeur

Remplir d’eau / en rajouter

– Débrancher le fer.

– Pousser le curseur régulateur de vapeur  

sur «0».

– Régler la température sur «MIN».

– Ouvrir le couvercle en le basculant vers le haut.

– Tenir le fer de façon à ce que l’orifice de rem- 

plissage de l’eau se trouve à l’horizontale.

– Remplir le réservoir d’eau jusqu’à la marque 

«MAX».

Attention:

– N’ajouter aucun additif!

– Ne pas tenir le fer sous le robinet d’eau pour 

le remplir. Risque de court-circuit!

– Ne pas dépasser le niveau d’eau recom-

mandé: problème de fonctionnement!

Comment procéder

– Brancher l’appareil (220–240 V).

– Pour repasser à la VAPEUR tourner toujours 

le sélecteur de température dans la zone 

vapeur «MAX / STEAM», sinon le fer peut 

goutter.

– Positionner le régulateur de vapeur sur la 

quantité de vapeur souhaitée («  » = MAX).

– Placer le fer sur la surface d’appui et le 

laisser	chaufer.	Lorsque	le	témoin	de	chauf- 

fage s’éteint, la semelle du fer est à la bonne 

température et le fer est prêt à repasser.

Attention:

– Pour les tissus délicats, il est conseillé de 

faire avant un essai de repassage sur 

l’envers de l’ourlet.

Jet de vapeur / arrêt

– Dès que le fer est en position horizontale, la 

vapeur sort et on peut donc commencer à 

repasser.
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–	 Pour	arrêter	la	vapeur	il	sufit	de	placer	le	fer	

sur la surface d’appui.

Fonction super vapeur

– En appuyant fortement sur le bouton du jet 

de vapeur « » on obtient plus de vapeur.

Attention:

– n’exercer qu’une brève pression, sinon la 

semelle goutte

– attendre au moins 5 secondes avant de 

produire un autre jet de vapeur

– ne pas appuyer plus de 3 fois de suite sur le 

bouton

– n’utiliser cette fonction que lorsque le sélec- 

teur est dans le secteur vapeur «MAX / STEAM»

Fonction pulvérisation

Avec la fonction pulvérisation « » , on peut 

humidifier le linge:

– jet, par pression lente

– brumisation, par pression rapide et forte

Pause pendant le repassage

– Poser le fer sur la surface d’appui.

– Débrancher le fer.

– Ne jamais laisser le fer sans surveillance!

Repassage à sec

– Positionner le régulateur de vapeur sur «0» 

(= pas de vapeur).

– Tourner le sélecteur de température sur l’un 

des symboles internationaux (voir étiquette 

sur	le	linge);	toujours	commencer	par	la	

température la plus basse:

•     basse température pour fibres,

• •     température moyenne pour soie / laine et

• • • température élevée pour coton / lin.

Après le repassage

– Positionner le régulateur de vapeur sur «0».

−	 Régler	la	température	sur	«MIN».

−	 Débrancher	le	fer.

−	 Vider	le	reste	d’eau	qui	se	trouve	encore	

dans le réservoir.

−	 Appuyer	sur	le	bouton	de	jet	de	vapeur	pour	

évacuer l’eau résiduelle.

Attention:

La vapeur qui sort est très chaude!

−	 Bien	laisser	le	fer	refroidir.

−	 Enrouler	le	cordon.

Dispositif d’arrêt automatique

−	 Après	un	manque	de	manipulation	le	fer	

s’èteint	et	le	témoin	de	chaufage	com- 

mence à clignoter (en position horizontale 

environ après 30 secondes, en position 

verticale environ après 8 minutes).

−	 Manipuler	le	fer	pour	reprendre	le	processus	

de	chaufage	(durée	environ	1	minute).

−	 En	cas	de	manque	d’utilisation	retirer	tou- 

jours la prise de courant (danger d’incendie)!

Système anti-goutte

−	 La	semelle	ne	goutte	pas	grâce	au	système	

automatique prévu en cas de température 

trop basse.

−	 Lorsque	le	système	automatique	est	

enclenché, on peut entendre des «clics» 

bruyants (notamment durant le processus 

de	chaufe/refroidissement).	C’est	un	

phénomène tout à fait normal.
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Rangement

−	 Laisser	complètement	refroidir	le	fer	à	

repasser avant de le ranger.

−	 Protéger	la	semelle	du	fer	des	objets	qui	

peuvent la rayer, poser toujours le fer sur la 

surface d’appui. Ne jamais poser la semelle 

du fer sur des supports rugueux.

−	 Enrouler	le	cordon	autour	de	la	surface	

d’appui.

−	 Si	le	fer	reste	inutilisé	pendant	longtemps	

(par ex. plusieurs semaines), il faut nettoyer 

la chambre de vaporisation avant de 

commencer à repasser.

Nettoyage

Eléments en matière plastique

– Laisser complètement refroidir le fer à 

repasser.

– Nettoyer les parties en matière plastique 

avec	un	chifon	humide	et	puis	les	essuyer.	

Ne	pas	toucher,	ni	nettoyer	avec	un	chifon	

humide la fiche et le cordon d’alimentation. 

Ne jamais plonger le fer dans l’eau ou autres 

liquides: risque de court-circuit et décharge 

électrique!

– Ne pas utiliser d’objets coupants qui 

puissent rayer, ni de produits chimiques 

corrosifs.

Semelle

– Nettoyer la semelle de temps en temps avec 

un linge humide et l’essuyer très soigneuse-

ment.

– Puis bien laisser s’échapper la vapeur sur un 

chifon	afin	que	les	résidus	soient	parfaite-

ment éliminés.

– Ne pas utiliser de détergents abrasifs.

Chambre de vaporisation

La chambre de vaporisation doit être nettoyée 

régulièrement à l’aide de la fonction autonet-

toyante «SELF-CLEAN» (nous recommandons 

un nettoyage hebdomadaire si l’eau est très 

calcaire). Si le fer reste longtemps sans être 

utilisé (pendant les vacances par ex.) nettoyer 

la chambre de vaporisation avant de commen-

cer à repasser.

– Débrancher le fer.

– Remplir le réservoir d’eau jusqu’au repère 

«MAX».

– Brancher le fer (près de l’évier ou du lavabo).

– Tourner le sélecteur de température sur 

«MAX»	et	laisser	chaufer	le	fer.

–	 Dès	que	le	témoin	de	chaufage	s’éteint	et	se	

rallume aussitôt, débrancher l’appareil.

– Tenez le fer en position horizontale 

au-dessus de l’évier.

– Presser le bouton nettoyage «SELF-CLEAN » 

(ne	pas	relâcher	le	bouton).

– Remuer le fer en avant et en arrière.

Beaucoup de vapeur se forme dans un premier 

temps, puis l’eau et la vapeur qui s’échappent, 

entraînent les saletés et les particules de cal- 

caire contenues dans la chambre de vaporisa- 

tion. Lorsque plus rien ne sort:

– Tourner le sélecteur de température sur 

«MIN» et débrancher le fer.

– Laisser refroidir le fer et nettoyer la semelle 

avec	un	chifon	humide.

– Rebrancher le fer. 
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– Tourner le sélecteur de température sur 

«MAX»	et	laisser	chaufer.

– Positionner le régulateur de vapeur sur « ».

– Laisser sortir la vapeur du fer à repasser 

pendant une minute en le tenant au-dessus 

de l’évier en position horizontale.

– Régler la température sur «MIN».

– Ensuite, débrancher le fer et le laisser 

refroidir.

Elimination

Ce produit ne doit pas être éliminé avec les or- 

dures ménagères. En votre qualité de consom-

mateur/trice, vous êtes tenu(e) de rapporter  

les appareils électriques et électroniques chez 

votre commerçant pour leur élimination en 

bonne et due forme. A leur tour, commerçants, 

fabricants et importateurs sont chargés de 

reprendre gratuitement les appareils électriques 

et électroniques usagés faisant partie de leur 

assortiment. La collecte et le recyclage des 

anciens appareils électriques et électroniques 

contribuent non seulement à ménager les 

ressources naturelles, mais aussi à préserver 

l’environnement et la santé des êtres vivants. 

Pour de plus amples informations sur les points 

de collecte, l’élimination et le recyclage des 

anciens appareils électriques et électroniques, 

veuillez	contacter	l’Ofice	fédéral	de	l’environne- 

ment (OFEV), votre déchetterie locale, le magasin 

où vous avez acheté cet appareil ou le fabricant 

du produit en question.
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Spécifications

Conformité

Le produit correspond aux dispositions des  

directives suivantes. La conformité est garantie 

par le respect des normes mentionnées 

ci-après.

2014/35/UE 

Directive basse tension (LVD) 

2014/35/U  

Compatibilité électromagnétique (EMC)

 

2011/65/UE  

Directive RHOS visant à limiter l’utilisation de  

six substances dangereuses dans appareils 

életroniques et électriques.

(UE) n° 1275/2008  

Les exigences d’écoconception relatives  

à la consommation d’électricité en mode veille

et en mode arrêt des équipements ménagers  

et de bureau électriques et électroniques

LVD EN 60335-1
 EN 60335-2-3
 EN 62233

EMV EN 55014-1

 EN 55014-2

 EN 61000-3-2  

 EN 61000-3-3

Nom du produit Fer à Vapeur Green

Dimensions Taille totale: 296 × 120 × 140 mm

Poids net 1,06 kg

Réservoir d’eau 260 ml

Tension/puissance 220–240 V / ˜50/60 Hz / 1800–2200 W

Longueur du câble ca. 2,2 m
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Garantie

MIGROS garantit, pour la durée de deux ans à 

partir de la date d’achat, le fonctionnement  

correct de l’objet que vous avez acquis et son 

absence de défauts. MIGROS peut choisir la mo- 

dalité d’exécution de la prestation de garantie 

entre la réparation gratuite, le remplacement 

par un produit équivalent ou le remboursement 

du prix payé. Toute autre prétention est exclue. 

La garantie n’inclut pas l’usure normale, ni les 

conséquences d’un traitement non approprié,  

ni l’endommagement par l’acheteur ou un tiers, 

ni les défauts dus à des circonstances exté- 

rieures. La garantie n’est valable que si les 

réparations	ont	exclusivement	été	efectuées	

par des services autorisés par MIGROS. Nous 

vous prions de bien vouloir conserver soigneu-

sement le certificat de garantie ou le justificatif 

d’achat (ticket de caisse, facture), sans quoi 

aucune prétention de garantie n’est admise.

Les appareils à réparer ou à entretenir sont 

acceptés dans tous les points de vente.

Avez-vous d’autres questions?  

La M-Infoline y répond volontiers:

Téléphone: 0800 84 0848 (du lundi au 

vendredi: de 8 h 00 à 18 h 30, le samedi:  

de 8 h 30 à 17 h 30)

E-mail: m-infoline@mgb.ch

Art. 7177.260

Sous réserve de modifications / V01 04.2016

M-Garantie 2 Jahre
M-garantie 2 ans
M-garanzia 2 anni
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      Avvertenze di sicurezza

Leggere attentamente le avvertenze di sicu- 

rezza prima di collegare l’apparecchio alla rete 

elettrica, in quanto forniscono importanti indi- 

cazioni relative alla sicurezza e all’uso.

– Prima della messa in funzione, leggere 

attentamente le presenti istruzioni d’uso.

– Togliere la spina dalla presa di corrente:

 – prima di riempire o svuotare l’apparecchio

 –  prima di allontanarsi dal locale dove si 

trova il ferro

 –  prima di ogni intervento o pulizia e dopo 

l’utilizzo dell’apparecchio

– ATTENZIONE: Non toccare la piastra rovente: 

pericolo di bruciature!

– ATTENZIONE: Non lasciare mai l’apparecchio 

incustodito quando la spina è inserita nella 

presa di corrente: pericolo di incendio!

– ATTENZIONE: Non stirare mai i vestiti quando 

indossati né spruzzare le persone con il 

vapore: pericolo di bruciature!

– Le persone, inclusi i bambini, che per le loro 

capacità fisiche, sensoriali o psichiche, op- 

pure per la loro inesperienza o mancanza  

di conoscenza non sono in grado di utilizzare 

l’apparecchio in modo sicuro, non sono 

autorizzate all’uso dell’apparecchio o pos- 

sono farlo soltanto sotto sorveglianza  

o istruzione di una persona responsabile.

– Collocare l’apparecchio su una superficie di 

appoggio asciutta, stabile e piana.

– Non collocare mai l’apparecchio nelle 

vicinanze di fiamme aperte. Mantenere una 

distanza minima di 50 cm.

– Non mettere l’apparecchio sopra o sotto 

elementi e mobili da cucina infiammabili, 

deformabili.

– ATTENZIONE: Non lasciar pendere il cavo, 

non farlo mai passare su angoli o spigoli 

taglienti né incastrarlo.

– Non collocare né appendere il cavo sopra 

oggetti molto caldi e proteggerlo dall’olio.

– ATTENZIONE: Non estrarre mai la spina dalla 

presa di corrente con le mani bagnate né 

tirando il cavo.

– Non trasportare né tirare l’apparecchio 

tenendolo per il cavo.

– Prima di pulire l’apparecchio, estrarre la 

spina dalla presa di corrente e lasciarlo 

rafreddare	completamente.

– ATTENZIONE: Non immergere mai l’apparec-

chio o il cavo d’alimentazione nell’acqua o  

in altri liquidi: pericolo di lesioni, di incendio o 

di scossa elettrica!

– Controllare regolarmente che cavo e presa 

non siano difettati. Non utilizzare l’apparec-

chio con cavi o prese difettati. Far sostituire 

immediatamente da MIGROS-Service prese e 

cavi danneggiati.

– Utilizzare soltanto pezzi di ricambio originali.

– L’apparecchio è destinato soltanto ad uso 

privato e può essere utilizzato soltanto in 

locali asciutti.

– Non si assume alcuna responsabilità per 

danni che dovessero verificarsi per la 

mancata osservanza di queste istruzioni 

d’uso.

– Conservare con cura le presenti istruzioni 

d’uso e consegnarle comunque ad ogni 

eventuale altro utente.
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Componenti dell’apparecchio

Spia del riscaldamento

Getto vapore  (sul lato destro)

– Premere con forza

– Attendere 5 secondi prima del getto successivo

Pulsante spray  

– Getto: premere lentamente

– Nebulizzazione: premere velocemente e con forza

Superficie

d'appoggio
Selettore della  

temperatura

Tasto pulizia «SELF-CLEAN»

«MAX»: livello massimo dell'acqua

Bocchettone di riempimento

– Ribaltare la copertura verso l'alto

– Non mettere sotto il rubinetto

Piastra 

– Protezione della piastra: da rimuovere  

    prima dell'uso

– Molto calda!!

Nebulizzatore spray

Regolatore del vapore

0 Stiratura a secco

 Potenza massima del vapore
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Brevi istruzioni d’uso

Riempire d'acqua

– Riempire il bicchiere e versare l'acqua nel 

serbatoio fino a «MAX».

Spruzzo d'acqua

– Getto: premere lentamente.

– Nebulizzazione: premere velocemente e con 

forza.

Stiratura a vapore

– Temperatura su «MAX».

– Regolatore del vapore su .

Getto di vapore (verticale)

– Temperatura su «MAX».

– Regolatore del vapore su .

– Premere brevemente e con forza il tasto 

getto vapore.

Vuotare l’acqua

– Aprire il coperchio.

– Vuotare.

Avvio rapido

1 Rimuovere la protezione della piastra prima 

di utilizzare l’apparecchio.

2 Ribaltare verso l’alto la copertura della  

bocchetta di riempimento e con l’apposito 

bicchiere versare l’acqua fino alla marcatura 

«MAX».

3 Inserire la spina (220–240 V).

4 Girare il selettore della temperatura su 

«MAX» risp. girare su «STEAM».

5 Posizionare il cursore del vapore a destra 

sulla posizione .

6 Prima di stirare attendere lo spegnimento 

della spia del riscaldamento.

Acqua

Il ferro da stiro è dotato di un dispositivo di de- 

calcificazione «lunga vita» («ANTI-SCALE»). 

Selettore della temperatura

Posizioni: 

−	 stirare	a	VAPORE:	posizionare	sempre	su	

STEAM

−	 stirare	a	secco;	selezionare	la	posizione	

secondo il tipo di tessuto:

•   fibre	sintetiche;	temperatura	bassa

• •   seta	/	lana;	temperatura	media

• • •   cotone	/	lino;	temperatura	elevata
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Messa in funzione e modo d’uso

Al primo impiego dell’apparecchio

−	 Staccare	la	protezione	della	piastra	e	

smaltirla.

−	 Appoggiare	l’apparecchio	senza	acqua	sulla	

superficie d’appoggio (= retro dell’apparec-

chio).

−	 Inserire	la	spina	(220–240	V).

−	 Girare il selettore della temperatura su «MAX».

−	 Lasciar	riscaldare	per	2	minuti.

Attenzione:

−	 Quando	il	ferro	si	riscalda	per	la	prima	volta,	

può fuoriuscire un po’ di fumo e prodursi un 

lieve odore. Si tratta di un fattore tecnico, 

che non deve destare preoccupazione.

Acqua; tutto quello che si deve sapere

Il ferro da stiro è dotato di un dispositivo di 

decalcificazione «lunga vita» («ANTI- SCALE»).  

Si può quindi utilizzare l’acqua del rubinetto 

(senza additivi) o una miscela di acqua del 

rubinetto e acqua distillata. In caso di acqua 

molto calcarea si consiglia di pulire la caldaia 

una volta a settimana.

Attenzione:

−	 L’acqua	distillata	può	essere	impiegata	

insieme alla normale acqua del rubinetto 

(miscela 1:1).

−	 Non	utilizzare	l’acqua	per	le	batterie!

−	 Non	usare	additivi	di	alcun	genere	(profumi,	

amido, ecc.) né acqua proveniente da impi- 

anti di addolcimento (= contiene sale)! 

Pregiudicano la qualità del vapore e formano 

residui (a causa dell’alta temperatura) nella 

caldaia, residui che macchiano la biancheria 

quando fuoriescono dagli ugelli del vapore.

Stirare a vapore

Riempire / aggiungere acqua

−	 Estrarre	la	spina	dalla	presa	di	corrente.

−	 Posizionare	il	regolatore	del	vapore	su	«0».

−	 Girare il selettore della temperatura su «MIN».

−	 Togliere	la	copertura	del	bocchettone	di	

riempimento dell’acqua (ribaltare in avanti 

verso l’alto).

−	 Tenere	il	ferro	in	modo	tale	che	il	foro	di	

ingresso dell’acqua si trovi sul piano 

orizzontale.

−	 Riempire	d’acqua	fino	al	segno	«MAX».

Attenzione:

−	 Non	aggiungere	alcun	additivo!

−	 Per	il	riempimento	non	mettere	il	ferro	da	

stiro sotto il rubinetto: pericolo di corto 

circuito!

−	 Non	riempire	troppo:	problemi	di	funziona-

mento!

Come procedere

−	 Inserire	la	spina	(220–240	V).

−	 Per	stirare	a	VAPORE,	girare	il	selettore	della	

temperatura sempre fino alla zona del 

vapore «MAX / STEAM», altrimenti si 

favorisce il gocciolamento del ferro.

−	 Posizionare	il	regolatore	del	vapore	sulla	

quantità di vapore desiderata (« » = 

massimo).

−	 Mettere	il	ferro	da	stiro	sulla	superficie	

d’appoggio e lasciar riscaldare. Quando la 

spia luminosa si spegne, la piastra ha 

raggiunto la temperatura desiderata e il 

ferro è pronto per stirare.

Attenzione:

−	 Per	i	tessuti	delicati	si	consiglia	di	efettuare	

dapprima una prova di stiratura sul rovescio 

dell’orlo.



24

Italiano

Erogazione del vapore / Arresto del vapore

−	 L’erogazione	di	vapore	inizia	non	appena	il	

ferro	è	in	posizione	orizzontale;	si	può	quindi	

iniziare a stirare.

−	 Per	arrestare	l’erogazione	di	vapore,	mettere	

il ferro sulla superficie d’appoggio. 

Funzione super vapore

−	 Premendo	con	forza	il	pulsante	del	getto	di	

vapore « » si ottiene più vapore.

Attenzione:

−	 Premere	brevemente	poiché	altrimenti	

sgocciola dell’acqua dagli ugelli della piastra.

−	 Aspettare	almeno	5	secondi	prima	di	pro- 

durre il prossimo getto di vapore.

−	 Premere	il	pulsante	al	massimo	per	tre	volte	

consecutive.

−	 Utilizzare questa funzione solo se il selettore è 

posizionato nel settore vapore «MAX / STEAM».

Funzione spray

Con la funzione spray «  », la biancheria può 

essere inumidita ulteriormente:

−	 getto,	premendo	lentamente

−	 nebulizzazione,	premendo	velocemente	e	

con forza

Pausa durante la stiratura

−	 Mettere	l’apparecchio	sulla	superficie	

d’appoggio.

−	 Estrarre	la	spina	dalla	presa	di	corrente.

−	 Non	lasciare	mai	l’apparecchio	incustodito!

Stirare a secco

−	 Posizionare	il	cursore	del	vapore	su	«0»	 

(= nessun vapore).

−	 Regolare	il	selettore	della	temperatura	in	

base al sistema internazionale a punti (vedi 

etichetta	sulla	biancheria);	iniziare	sempre	

con la temperatura bassa:

•     temperatura bassa per fibre sintetiche

• •     temperatura media per seta / lana

• • • temperatura alta per cotone, lino

Dopo la stiratura

−	 Posizionare	il	cursore	del	vapore	su	«0».

−	 Girare il selettore della temperatura su «MIN».

−	 Estrarre	la	spina	dalla	presa	di	corrente.

−	 Vuotare	l’acqua	residua.

−	 Premere	il	pulsante	getto	vapore	per	vuotare	

l’acqua residua.

Attenzione:

Il vapore che fuoriesce è molto caldo!

−	 Lasciar	rafreddare	il	ferro	da	stiro.

−	 Riavvolgere	il	cavo.

Dispositivo di spegnimento automatico

−	 Dopo	un	po’	di	tempo	che	non	viene	mosso,	

il ferro si spegne e la spia di controllo della 

temperatura inizia a lampeggiare (in posi- 

zione	orizzontale	dopo	ca.	30	secondi;	in	

posizione verticale dopo ca. 8 minuti).

−	 Muovere il ferro da stiro per avviare di nuovo il 

processo di riscaldamento (durata ca. 1 minuto).

−	 In	caso	di	mancato	uso	estrarre	sempre	la	

spina dalla presa di corrente (pericolo 

d’incendio)!

Sistema antigocciolamento

−	 La	piastra	non	gocciola	grazie	all’apposito	

dispositivo automatico in caso di temperatu-

ra troppo bassa.

−	 L’attivazione	del	dispositivo	automatico	può	

generare dei clic rumorosi (soprattutto du- 

rante	il	processo	di	riscaldamento	/	rafred-

damento). Si tratta di un decorso normale.
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Sistemazione

– Prima di riporre il ferro da stiro, lasciarlo 

rafreddare	completamente.

– Proteggere la piastra da oggetti che 

grafiano;	appoggiare	l’apparecchio	sempre	

sulla superficie d’appoggio.

– Non appoggiare mai la piastra su superfici 

ruvide.

– Avvolgere il cavo intorno alla superficie 

d’appoggio.

– In caso di mancato utilizzo (ad es. diverse 

settimane) pulire la caldaia prima di iniziare 

a stirare.

Pulizia

Componenti in plastica

−	 Lasciar	rafreddare	completamente	il	ferro.

−	 Pulire	i	componenti	in	plastica	con	un	panno	

umido e in seguito asciugarli. Non toccare né 

pulire con un panno umido la presa / il cavo 

di corrente. Non immergere il ferro da stiro in 

acqua o in altri liquidi: pericolo di corto 

circuito e scossa elettrica!

−	 Non	utilizzare	oggetti	taglienti,	che	grafiano	

o prodotti chimici corrosivi.

Piastra

−	 Pulire	occasionalmente	la	piastra	del	ferro	

con un panno umido e asciugare a fondo.

−	 Lasciare	in	seguito	svaporare	su	un	panno	

afinché	i	residui	siano	eliminati	completa-

mente.

−	 Non	impiegare	detergenti	aggressivi.

Camera del vapore

Pulire regolarmente la caldaia con la funzione 

«SELF-CLEAN» (nel caso di acqua calcarea è con- 

sigliabile tutte le settimane). Anche in caso di 

mancato uso per lunghi periodi (ad es. le vacan- 

ze) pulire la caldaia prima di iniziare a stirare.

−	 Estrarre	la	spina	dalla	presa	di	corrente.

−	 Riempire	d’acqua	il	serbatoio	fino	alla	

marcatura «MAX».

−	 Inserire	la	spina	nella	presa	di	corrente	(nelle	

vicinanze del lavello).

−	 Girare	il	selettore	della	temperatura	su	

«MAX» e lasciar scaldare il ferro.

−	 Non	appena	la	spia	luminosa	si	spegne	e	in	

seguito si riaccende, estrarre la spina.

−	 Tenere	il	ferro	da	stiro	sopra	il	lavello	in	

posizione orizzontale.

−	 Premere	il	tasto	«SELF-CLEAN»	(non	

rilasciare il tasto).

−	 Muovere	il	ferro	in	avanti	e	indietro.	Dopo	un	

forte vapore iniziale, acqua e vapore stesso 

espellono dalla caldaia le particelle di sporci- 

zia e di calcare:

−	 Girare il selettore della temperatura su «MIN» 

e togliere la spina dalla presa di corrente.

−	 Lasciar	rafreddare	il	ferro	da	stiro	e	pulire	la	

piastra con un panno umido.

−	 Inserire	nuovamente	la	spina	nella	presa	di	

corrente.

−	 Girare	il	selettore	della	temperatura	su	

«MAX» e lasciar riscaldare.

−	 Posizionare	il	regolatore	del	vapore	su	« ».

−	 Lasciar	uscire	il	vapore	dal	ferro	per	un	

minuto tenendolo sopra il lavello in posizione 

orizzontale.

−	 Girare il selettore della temperatura su «MIN».

−	 In	seguito	togliere	la	spina	dalla	presa	di	

corrente	e	lasciar	rafreddare	l’apparecchio.
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Smaltimento

Questo prodotto non può essere smaltito con i 

rifiuti domestici. I consumatori hanno l’obbligo 

di restituire gli apparecchi elettrici ed elettronici 

al proprio rivenditore in modo da garantire uno 

smaltimento adeguato. I commercianti, i fabbri- 

canti e gli importatori hanno a loro volta l’ob- 

bligo di riprendere – senza costi aggiuntivi – gli 

apparecchi elettrici ed elettronici che figurano 

nel loro assortimento. La raccolta e la riutilizza-

zione degli apparecchi elettrici ed elettronici 

usati permette di salvaguardare le risorse natu- 

rali. Inoltre, grazie al riciclaggio di questi appa- 

recchi, vengono protetti la salute e l’ambiente. 

Ulteriori informazioni sui centri di raccolta, sullo 

smaltimento e sulla riutilizzazione degli appa- 

recchi elettrici ed elettronici si trovano presso 

l’Uficio	federale	dell’ambiente	(UFAM),	presso	 

il vostro punto di smaltimento locale, presso il 

commerciante dal quale avete acquistato l’ap- 

parecchio o presso il fabbricante dello stesso.
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Specifiche

Conformità

Il prodotto è conforme alle disposizioni delle 

seguenti direttive. La conformità è garantita 

delle norme elencate.

2014/35/UE  

Direttiva bassa tensione (LVD)

 

2014/35/UE  

Compatibilità elettromagnetica (EMC)

 

2011/65/UE  

Restrizione (dell‘uso di determinate) sostanze 

pericolose nelle apparecchiature elettriche ed 

elettroniche (RoHS)

 

(UE) N. 1275/2008  

Le specifiche di progettazione ecocompatibile 

relative al consumo di energia elettrica nei modi 

stand-by e spento delle apparecchiature  

elettriche ed elettroniche domestiche e da 

uficio

LVD EN 60335-1

 EN 60335-2-3

 EN 62233

EMV EN 55014-1

 EN 55014-2

 EN 61000-3-2  

 EN 61000-3-3

Nome del prodotto Ferro da stiro a vapore Green

Dimensioni Grandezza totale: 296 × 120 × 140 mm

Peso netto 1,06 kg

Serbatoio dell’acqua 260 ml

Tensione/potenza 220–240 V / ˜50/60 Hz / 1800–2200 W

Lunghezza cavo ca. 2,2 m
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Garanzia

MIGROS garantisce che l’articolo acquistato è 

privo di difetti di fabbricazione e di funzionamento 

per due anni a partire dalla data d’acquisto. 

MIGROS può adempiere alla garanzia riparando 

gratuitamente l’oggetto, sostituendolo con un 

altro di valore equivalente oppure rimborsando 

il prezzo d’acquisto. Sono escluse altre pretese. 

M-garanzia non copre il deterioramento dovuto 

a normale usura, i danni risultanti da un uso im- 

proprio o causati dal cliente o da terzi, né i difetti 

dovuti a circostanze esterne. La garanzia de- 

cade	in	caso	di	riparazioni	inappropriate	efet- 

tuate da centri di servizio non autorizzati dalla 

MIGROS. Conservare con cura il certificato di 

garanzia o la prova d’acquisto (scontrino, fattura). 

La loro perdita estingue infatti il diritto alla 

garanzia.

Gli apparecchi che devono essere riparati o che 

necessitano manutenzione vengono presi in 

consegna in ogni punto vendita.

Avete altre domande?  

Potete rivolgervi alla M-Infoline chiamando il 

numero:  

0800 84 0848 da lunedì a venerdì, dalle ore 

8.00 alle 18.30, il sabato dalle ore 8.30 alle 17.30 

o inviando una e-mail a: m-infoline@mgb.ch

Art. 7177.260

Con riserva di modifiche / V01 04.2016

M-Garantie 2 Jahre
M-garantie 2 ans
M-garanzia 2 anni






